Ryska språket - bakgrund och 

utveckling 



"ett språk är en dialekt med en armé 
och en flotta" 

Max Weinrich 



Återkoppling till förra veckans föreläsning 


Peter den Stores reformer 

1708-10 - det civila alfabetet 

En viktig grund för det moderna ryska språket 



Ryska och svenska är BESLÄKTADE språk. 

(Låt vara avlägset besläktade) 

Ryska är ett syntetiskt språk, dvs det uttrycker i hög 
grad relationer mellan ord genom böjningsändelser. 

Svenska är ett analytiskt språk, dvs ett språk där 
grammatiska relationer tenderar att markeras genom 
partiklar, ordföljd etc. snarare än genom ordböjning. 
(NE) 


Några viktiga skillnader mellan ryska och 

svenska 


Ryskan gör inte skillnad på bestämd och 
obestämd form på substantiv: 

'hus', 'ett hus', 'huset' heter på ryska bara 'dom' 
(aom). 

I svenskan har artiklarna en viktig funktion. 


(Ryska skrivs med det kyrilliska alfabetet, svenska med det 
latinska.) 



Ryska är ett formrikt språk. Substantiv, adjektiv, 
pronomen och räkneord böjs i sex kasus. 


Därför behöver man inte ha så fast ordföljd 
eftersom ändelserna talar om i vilken relation 
orden står till varandra. 



ruka 'hand' 

Singularis 

Pluralis 

Nominativ 

ruka 

ruki 

Genitiv 

ruki 

ruk 

Dativ 

ruke 

rukam 

Ackusativ 

ruku 

ruki 

Instrumentalis 

rukoj 

rukami 

Lokativ 

ruke 

rukach 



Familjenamnet Tolstoj betyder egentligen 
'den tjocke'. Det böjs som ett adjektiv. 



mask 

fem 

p ur 

Nominativ 

Tolstoj 

To 1 sta ja 

Tolstyje 

Genitiv 

Tolstogo 

Tolstoj 

Tolstych 

Dativ 

Tolstomu 

Tolstoj 

Tolstym 

Ackusativ 

Tolstogo 

Tolstuju 

Tolstych 

Instrumentalis 

Tolstym 

Tolstoj 

Tolstymi 

Lokativ 

Tolstom 

Tolstoj 

Tolstych 



Verben har i presensböjning efter person, dvs 
olika former för t.ex.: 

"jag, du, han, hon, vi, ni, de gör ". 


Ryska är ett aspektspråk. Det finns bara ett 
tempus för förfluten tid, preteritum, men i 
gengäld måste man välja en av två aspekter. 



Jfr. den svenska meningen "Vi löste uppgiften". 


Här blir det olika verb på ryska beroende på om man menar: 
"Vi höll på att (vi försökte) lösa uppgiften" (My resjali 
zadatju) 

eller om man menar: 

"Vi lyckades lösa uppgiften" (My resjili zadatju). 

Förutom i preteritum manifesterar sig aspekterna även i 
infinitiv, futurum och imperativ. 

De flesta svenska infinitiver motsvaras av två verb i ryskan: 
resjat'/resjit' ('lösa'), 
pisat'/napisat' (skriva) 


Men mycket är likt i ryskan och svenskan. 

Många satsstrukturer är i princip av samma slag 
(t ex är ordföljden subjekt + predikat + objekt 
vanlig i båda språken; 

'Anna ser huset'; 'Anna vidit dom'), 

det finns vissa likheter i ordbildningen (t ex 
'sjvedskij' - 'svensk'), 

och ganska många ord liknar varandra. 

Vad beror då dessa likheter på? 


Språklikhet kan bero på 


• Arv 


Svenska och ryska går tillbaka på ett gemensamt 
urspråk. 



• Arv (forts.) 

Exempel i ordförrådet 

Svenska: bror, syster, mjölk, tre, bäver, måne, mörker 
Ryska: brat, sestra, moloko, tri, bobr, mesjats, mrak 
Engelska: brother, sister, milk, three, beaver 


Arvet manifesterar sig även i morfologi (ordböjning), 
ordbildning och syntax (satsstruktur) 


Svenska: i andan om, parisisk, as vnia 
Ryska: po delom. parizjskij, boiar vnia 



■ • ■ 


Språklikhet kan också bero på 



Två språk kan låna från varandra, eller kan 
språklikheten bero på att båda språken lånat 
från ett tredje språk. 



Lån i svenskan från ryskan (eller om det är riktigt gamla lån från 

slaviskan till germanskan) gräns, torg, tolk, vodka, sputnik 

Lån i ryskan från skandinaviska språk (eller germanskan): 

cholm - holme, Oleg - Helge, OI'ga - Helga, 

sjlem - hjälm , jakor' - ankare 

Om det gäller ord som länge funnits i språket 

kan det ibland vara svårt att avgöra vem som 

lånat från vem. 


Lån från ett tredje språk i både svenskan och 
ryskan 

telefon, revolution, organisera, 
telefon, revoljutsija, organizovat', m.m. 


Likhet kan också bero 

• Barnspråk ('Lallwörter') 


Exempel 

mamma, pappa, dadda, 


Eller på ljudhärmning 

Onomatopoetiska ord 
Exempel 

Svenska: kvacka, mu, mjau, ha-ha-ha 
Ryska: kvakat', mu, mjau, cha-cha-cha 


men ryska grisar säger chrju-chrju (nöff-nöff) och 
ryska hundar säger gav-gav (vov-vov) 


Eller på 

- slumpen 
Småland/ Smolensk 



Varför förändras språk? 


• Svår fråga! 



- Ungdomar vill tala på ett annat sätt än sina 
föräldrarna 

- Språkliga substrat 

- Täta kontakter med grannfolk, tvåspråkighet 

- Mode 



• Generellt sett verkar språken gå från mera 
komplicerade system till enklare 



• Finns det faktorer som bromsar 
språkutvecklingen? 















När skriftspråk införs fungerar det 
konserverande på språkutvecklingen. 


Man skriver exempelvis inte "Haru sett 'na? 
fast det är vanligt i talad svenska. 



Olika sätt att studera språk 

- Historisk lingvistik eller diakron lingvistik studera 
hur språk förändrar sig över tiden 

- Den synkrona lingvistiken beskriver ett språk vid 
en viss tidpunkt 

- Spröktypologisk forskning studerar likheter och 
skillnader mellan språk oavsett släktskap (hur 
många språk i världen har ord för både ”hon” 
och ”han”? Omvänd ordföljd vid frågor?) 


Kononialdomaren i Indien Sir William Jones 


skrev 1786 ett brev där 
han påpekade slående 
likheter mellan sanskrit 
och grekiska och latin, och 
menade att de måste 
härstamma från en 
gemensam källa. Det 
anses att den historiska 
lingvistiken tog sin början 
här. 







Ordet "du" på olika språk 


Tyska 

du 

Ryska 

ty 

Latin 

tu 

Dorisk grekiska 

ty 

Gaeliska 

tu 

Västtochariska 

twe 

Sanskrit 

twam 

(Jfr japanska anata, koptiska ntok) 



Språkträd 



554 täwm 
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Finsk-ugriska språk 
(den uraliska språkfamiljen) 



En språkfamilj är en grupp enskilda språk som är 
genetiskt besläktade, det vill säga som har 
utvecklats från ett äldre, gemensamt 
språkstadium. Ett sådant språk utgör 
språkfamiljens urspråk. 

Exempel på språkfamiljer: indoeuropeiska, 
uraliska, sinotibetanska, afroasiatiska, 
indianspråk, australiska... 



Indoeuropeiska språk har brett ut sig över världen 

(länder som har ett indoeuropeiskt majoritetsspråk) 



Indoeuropeiska språkgrupper och 

språk i Europa 

• Germanska språk 

• Romanska språk 

• Slaviska språk 

• Baltiska språk 

• Keltiska språk 

• Grekiska 

• Albanska 

• Armeniska 
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och i Asien 


• Hindi 

• Urdu 

• Persiska 

• Tadzjikiska 

• Kurdiska 

• Romani 




Utdöda indoeuropeiska språk 

• Hettitiska 

• Frygiska 

• Trakiska 

• Sanskrit 

• Prusiska (Ostpreussiska) 



Urindoeuropeiska 


Talades ca 7000 - 3 500 år f Kr, kanske på 
stäpperna norr om Svarta havet 

Man försöker rekonstruera urspråket genom att 
studera 

- nu levande språk, även dialekter 

-gamla skrifter, däribland även minnesmärken 
från utdöda språk 


Om man jämför olika språk kan man komma 
fram till att urindoeuropéerna kände till djur 
som björn, hund, häst, får, gås, mus, orm, varg, 
älg, och att man i sin närhet hade träd som bok, 
björk, ek, tall och vide. 

De hade ord för årstiderna, för is och snö. De 
hade kläder av ull. De hade vagnar med hjul och 
båtar. 



Tidig dialektskillnad i indoeuropeiska 

språk [velarer k, g, h, ch; sibilant s, z, sj m fl] 

*khtom hundra" 

Kentumspråk - velaren bevaras. 

Satemspråk - velaren övergår till en sibilant. 
svenska: hundra ryska: sto 
Se även: 

svenska: björk ryska: berjoza 

svenska: korn ryska: zerno 


Utveckling till dagens slaviska språk 
(17 stycken enligt Gyllin och Svanbergs bok) 

Urindoeuropeiska (7000-3500 f Kr) 

Balto-slaviska språk 

Slaviska språk (från ca 500 f Kr) 

Östslaviska, västslaviska, sydslaviska (ca 800 e Kr) 

Östslaviska: ryska, ukrainska, belarusiska 

Västslaviska: polska, tjeckiska, slovakiska, sorbiska, 
kasju biska 

Sydslaviska: bulgariska, serbiska, kroatiska, 
bosniska, montenegrinska, slovenska, 
makedonska, kyrkslaviska, 


Ukrainska 

- Ett östslaviskt språk, nära besläktat med ryska och 
belarusiska. 

- Har färre kyrkslaviska ord än i ryskan och många lån 
från polskan. 

- Börjar skilja sig från ryskan 12-1400-talen. 

- Blev ett litteraturspråk i mitten av 1800-talet. 

- Var förbjudet att användas i skolor och officiella 
sammanhang i slutet av 1800-talet. 

- Blev tillåtet efter 1905, då ukrainskan erkändes som 
ett självständigt språk. 



Ukrainskan var officiellt språk i Ukrainska 
socialistiska sovjetrepubliken (SSR) på 1920- 
talet, men på 1930-talet började en kampanj för 
att lansera ryskan som hela Sovjetunionens 
språk. Lokala kultureliter förföljdes. 

Under resten av 1900-talet gynnades ryskan på 
olika sätt. 



Ukraina bröt sig loss ur unionen 1991. 

En grundlagsändring 1996 gjorde ukrainska till enda 
språk med status som officiellt språk i Ukraina. Andra 
språk som talas i landet erkändes som minoritetsspråk. 

Parlamentet införde ryska som regionalt språk i Ukraina 
2012 (dvs som officiellt språk i vissa regioner). Det var 
en lag som parlamentet för några år sedan röstade för 
att upphäva, men som presidenten inte skrev under. 



Kyrillos och Metodios 








Konstantin och Methodios 


Två bröder som i mitten av 800-talet på den 
östromerske kejsarens uppdrag började 
missionera i Mähren. De översatte de 
viktigaste gudstjänsttexterna till slaviska. 
Bröderna var födda i Thessaloniki och talade 
traktens makedonska dialekt. Deras slaviska 
skriftspråk är starkt påverkat av grekisk syntax. 
Konstantin vigdes till munk på sin dödsbädd 
och fick då namnet Kyrillos. 



Slavernas äldsta skriftspråk skrevs med 
det glagolitiska alfabetet ( 800 -talet) 
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Brödernas lärjungar skapade det 
kyrilliska alfabetet (kring 900) 
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Det ryska kyrilliska alfabetet idag 


Aa 

B6 

Bb 

IY 

Ä5 

Ee 

Ee 


33 

a 

b 

V 

9 

d 

e 

jo 

i 

z 

[a] 

[b] 

[V] 

[g] 

[d] 

[ye] 

[yo] 

m 

W 

Hh 

Hh 

Kk 

JIji 

Mm 

Hh 

Oo 

nn 

PP 

■ 

i 

■ 

j 

k 

i 

m 

n 

0 

p 

r 

[i] 

[y] 

[k] 

[i] 

[m] 

[n] 

[0] 

[pi 

[r] 

Cc 

Tt 

yy 

Ocb 

Xx 

Uu 

Hh 

Ulm IIfm 

s 

t 

u 

f 

X 

c 

i 

§ 


[S] 

[t] 

[u] 

[fl 

[X] 

[te] 

[t?l 

[é] 

[?] 

Tn, 

bibi 

bb 

3a 

K)io 

ila 




» 

y 

» 

é 

ju 

ja 




säent 

[UH] 

såént 

[e] 

[yu] 

[ya] 





Vilka folk använder idag det kyrilliska alfabetet? 

• De ortodoxa slaviska folken, t ex ryssar, 
bulgarer, serber, ukrainare, belaruser. 

• Vissa språk i Sovjetunionen som fick sitt 
skriftspråk först efter 1917. 

• 2001 försökte Tatarstan införa latinskt alfabet 
för tatariska, men fick underkänt av 
Konstitutionsdomstolen. 

• En relativt ny språklag säger att Rysslands 
minoritetsspråk skall skrivas med kyrillisk skrift. 



Kyrkslaviskan i det ryska riket 


Kom till det ryska riket i samband med 
kristnandet 988 

"Kulturens språk" ända fram till 1600-talet 

I det medeltida ryska riket rådde diglossi 

På 1600-talet började diglossin ersättas av 
tvåspråkighet 



Några viktiga skillnader mellan ryska och 

kyrkslaviska 


Kyrkslaviska 

Omkastning av ljud i vissa ord med vokal + V eller T i roten: 

- ie *gord'b > ksl gradt 'stad' (jfr. sv. gård) 

- ie. *kolso- > ksl glast 'röst' (jfr. sv. hals) 

- Flera tempus för förfluten tid (imperfekt, aorist, perfekt, 

pluskvamperfekt) 

- Krånglig syntax 
Ryska 

S.k. pleofoni i vissa ord med vokal + V eller T i roten: 

- ie. *gord'b > gorodt 'stad' (jfr sv. gård); 

- ie. *kolso-, golos-b 'röst' (jfr sv. hals) 

- Endast ett tempus för förfluten tid (aspektsystemet möjliggör detta) 


(Tecknet t står för en ö-liknande halvvokal.) 


Ryskan starkt påverkad av 
kyrkoslaviskan 

Både 'gorod' och 'grad' finns i ryskan. 

Novgorod, Ivangorod 
Leningrad, Volgograd 
Både 'golos' och 'glas' finns, 
golos = röst 

'glas' i sammansättningar (abstrakta begrepp), 
t ex 'glasnost' = offentlighet, öppenhet. 

Både 'golova' och 'glava' 
golova = huvud 

glava = överhuvud / ledare (men också 'kapitel') 



Ord som lånats från kyrkslaviskan har ett högre 
stilvärde, eller betecknar något abstrakt. 

Vetenskaplig terminologi brukar vara bildad av 
de kyrkslaviska orden. 



Kyrkslaviska var kulturens språk i Ryssland ända 
fram till 1600-talet. 

Religiösa texter skrevs på kyrkslaviska (vilka är 
den stora majoriteten av de bevarade texterna). 

Även krönikor skrevs på kyrkslaviska - i princip. 



Texter på fornryska 

Lagtexter (Russkaja pravda) 

Texter från storfurstens kansli 

Det administrativa språket, kanslispråket 

Näverb rev 



I Novgorod har man hittat över 1000 
näverbrev (www.gramoty.ru) 




Det fanns inga beskrivningar av de båda språken 
på östslaviskt område före... 



Smotritskijs kyrkslaviska grammatik (1619) 









Heinrich Wilhelm Ludolf 
Grammatica russica 1696 




Kosjkins parlörfrån 1690-talet 













Skoropis' 





Peter den stores civila alfabet 
(l~pa>KAaHCKafl a3ÖyKa) -1708 


UHilTHilJfl n p^KOdHtHMJTS • 
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Böcker med ett religiöst innehåll skulle skrivas med de 

gamla bokstäverna 
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H3abachTc RKp^Tui, kakw rrihn npA3AHbeA\biAtt 
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Ga&KRA ORIJJA IVUAHHtt npTCMIi, 
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Ga^KRA OBI1IA AflAb éAMHOM* 



Böcker med världsligt innehåll skulle skrivas med 

de nya bokstäverna. 

TEOMETpIA 

CAABEHCK! 

SEMAEMtbpiE 

•»ijosjcCA HOBominorpa^fKiMb micnenicMb. 
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Språkstrider 

1600- och 1700-talen kännetecknas av 
språkstrider. Vilken grund ska läggas för det 
nya litteraturspråket? Kyrkoslaviskan? Det 
talade språket i salongerna i Moskva och 
Petersburg? 

Kring år 1800 strid mellan arkaisterna och 
karamzinisterna. 



Språkstrider 


Amiral Aleksandr Sjisjkov 


1754-1841 



Nikolaj Karamzin 
1766-1826 










Aleksandr Pusjkin (1799-1837) 




Den ryska klassiska 1800-talslitteraturen 

Nikolaj Gogol 

Fjodor Dostojevskij 

Lev To I stoj 

Ivan Turgenev 

med flera 



Lånord i ryskan 

Fram till 1600-talet från kyrkoslaviskan 

På 1700-talet från tyskan och holländskan: 

handel, administration, sjöfart ('farvater'), 'Sankt 
Peterburg' 

Slutet av 1700-talet - franska: 

hovlivet, kulturen, fransk påverkan på syntaxen 

1900-talet - sovjetismer 

politik, adminstration, ideologi, t ex 'politruk', 
'komsomol'. 



Idag 


Lånord från angloamerikansk engelska: 

ekonomi, näringsliv, datortermer, modeord etc 
marketing, killer, dajdzjest, sponsor, brejn-drejn, nou-chau, 
imidzj, tvitit', trollit', sponsirovat’ 

Gamla ord och uttryck återupplivades efter Sovjetunionens fall 
duma, Kommersant (Ko/vwviepcaHTb) 


Gårdagens ryska - och dagens 

På sovjettiden var skriftspråket hårt normerat, 
och ideologiskt präglat, (ex. militsija - politsija) 

Idag: ett närmare förhållande mellan talat och 
skrivet språk. Digitaliseringen påverkar. 

Makten försöker att med lagar slå vakt om 
traditionella värden inom ryska språket. En 
språklag förbjuder användning av fula ord både 
skrift och på film. 


Varning: "Innehåller ocensurerade svordomar" 
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En språklag från OO-talet förbjuder 
användningen av "ord och uttryck som inte 
motsvarar normerna för det ryska 
standardspråket, med undantag av utländska 
ord som inte har någon analogi på ryska 
språket" 


Inom skönlitteraturen dekonstrueras språket. 
Maktens strävanden utmanas, och de ses som 
ett hot mot den konstnärliga friheten. 



• http://www.spraktidningen.Se/artiklar/2008/0 

8/regimen-vill-stoppa-ryskans-glamour 

Per-Arne Bodins artikel om modern ryska i 
Språktidningen. 




